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Names 

The aim of the paper is to find out and analyze differences in the 
pronunciation of personal names of famous people and expand the existing 
ideas about the phonetic dichotomy of British and American English. The 
main research method used in the article is the comparison between British 
and American English phonetic differences together with their phonological 
representations. The study starts with the description of the shift in the 
articulatory base in American English. The difference between the 
American pronunciation standard (GA (General American accent) / 
American Network English) and the British one (RP (Received 
Pronunciation) / BBC English) include a number of features: the British 
version is characterized by a strong adjunction of the consonant to the 
previous vowel, it has a predominance of closed syllables while American 
English is open-syllabic; in the American standard there is no very clear 
opposition between monophthongs and diphthongs as in the British version. 
The analyzed examples of personal names demonstrate differences in the 
pronunciation of vowels, a change of a vowel into a diphthong or vice versa. 
As for the consonants, the presence of the rhotic accent in American English 
is one of the most noticeable pronunciation differences in personal names. 
The appearance of rhotacism may involve a change of a diphthong into a 
vowel and a stress shift. The change of stress is a common alteration and 
has numerous examples. Some examples of names with different sounding 
on both sides of the Atlantic do not follow any standard pattern. The article 
will make English language learners have a better realization of the 
varieties between British and American English and will help them use 
either of the two variants more consciously and accurately. Finally, the 
paper calls for further research concerning differences in pronunciation of 
other groups of proper names such as brand names and geographical 
names. 

Key words: American English, British English, GA (General American 
accent), RP (Received Pronunciation), pronunciation, vowels, diphthongs, 
consonants, rhotic accent, stress shift. 
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Problem statement… Although it is well known that the English 
language has a number of variants, its British and American varieties are 
still more widely used and taught than any other. As for the prevalence 
and popularity of the British variant of the English language in the 
modern world, it is caused by the large-scale colonial policy of Great 
Britain from the 17th to the 19th centuries. However, gradually, in the 
course of world historical development, the center of economic activity 
moved from Great Britain to the United States. American English gained 
international importance after World War II as the United States began to 
play a significant part in the post-war world reconstruction, and its 
achievements in politics, economics, culture and modern technology 
enabled the US to exert a critical influence on the entire world. 

The development of different varieties was not isolated, the interaction 
has continued for four centuries starting with the founding of the first 
English settlements in North America in 1607 and it is especially active in 
modern times as we live in the proverbial global village. That could be the 
reason why these varieties have not turned into different languages with 
time though prophets predicted such course of events. In 1877 the British 
philologist Henry Sweet said that within a century «England, America, and 
Australia will be speaking mutually unintelligible languages owing to their 
independent changes of pronunciation» [1, p. 196]. The same point had 
been made a hundred years before by Noah Webster in Dissertations: 
Webster thought that such a development would be «necessary and 
unavoidable», and would result in «a language in North America, as 
different from the future language of England, as the modern Dutch, 
Danish and Swedish are from the German, or from one another» [2, p. 177]. 
As we can see it now the predictions did not come true and the language in 
the UK, the US, Canada, Australia, New Zealand is still the good old 
English. At the same time there are numerous differences between these 
varieties in terms of vocabulary, grammar, or spelling. But the differences 
in pronunciation are remarkably the most outstanding. 

Literature review… Phonetic differences between British and 
American English have been the object of research for many scientists. A 
professor from Sofia University, Bulgaria, Snezhina Dimitrova studies the 
accents of General American English (GA) and Received Pronunciation of 
Britain (RP) namely the differences between their vowels, diphthongs, 
consonants, stress and provides a number of exercises teaching to 
differentiate the two variants [3]. Thomas Pyles and John Alegeo explain 
the main differences between two national dialects: British and American: 
pronunciation and spelling [4]. British linguist Laurie Bauer discusses the 
vocabulary and grammar differences in English spoken in Britain, the 
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U.S.A., Canada, South Africa, Australia, New Zealand, and the Falkland 
Islands. The book shows how the major national varieties have developed 
and in terms of pronunciation also focuses on two accents: RP and GA [5]. 
British phonetician and Esperantist John Wells has made a significant 
contribution to the phonological theory offering an elaborate classification 
of pronunciation differences between English varieties caused by such 
factors as phonetic realization, phonotactic distribution, phonemic systems, 
lexical distribution [6]. His original comprehensive research includes 3 
volumes that can be read independently. Volume I explains how accents 
vary not only geographically, but also with social class, formality, sex and 
age. Volume 2 deals with the accents of the regions of England, Wales, 
Scotland and Ireland, and Volume 3 examines English spoken in the USA, 
Canada, and West Indies, Australia, New Zealand, South Africa, India, 
Africa and the Far East. Paco Gomez sums up the pronunciation 
differences between British and American English indicating such features 
as: the presence of rhotic accent, differences in vowel pronunciation, 
differences in consonant pronunciation, differences in articulation, change 
of stress [7]. Ukrainian linguists also turn to researching pronunciation 
peculiarities of the English variants. S. Sharovarova writes of different 
accents in modern English [8]. Ya. Lavrenchuk’s thesis (an experimental 
phonetic research) investigates the orthoepic and orthophonic variations in 
the speech of the British, Americans and Canadians. It uses auditory and 
acoustic analyses of the vowel and consonant segments of the English 
language with a further linguistic interpretation of the obtained 
experimental data [9]. But none of the mentioned papers has information 
on differences in pronouncing proper names in British and American 
English. 

The aim of the article… The aim of the paper is to find out and analyze 
differences in the pronunciation of personal names of famous people. The 
more general task is to expand the existing ideas about the phonetic 
dichotomy of British and American English since it has become obvious 
that for efficient communication in the modern English-speaking world it 
is impossible to be limited to only one of them. 

The main research method used in the article is the comparison 
between British and American English phonetic differences together with 
their phonological representations. We use IPA symbols to show phonetic 
varieties. The examples were checked using Oxford Dictionary of 
Pronunciation for Current English and Longman Dictionary of 
Contemporary English as they include different pronunciation variations 
with the indication of their regional circulation. We use the symbol /£/ for 
the British variant and /$/ for its American counterpart. 
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The main body of the article…There are a lot of regional accents of the 
English language and a number of varieties. Even within the United 
Kingdom they differentiate Scottish English, Irish English, Welsh English, 
Cockney, a newly-emerged Estuary English and many more. «But as far as 
the teaching of English pronunciation to foreign learners is concerned, the 
choice of a model accent has traditionally been limited to what can be 
considered the two «standard» accents in Great Britain and the USA» [3, p. 
11]. The British «model accent» is traditionally called Received 
Pronunciation, or RP. It is used in teaching English as a foreign language 
in those parts of the world that choose to learn or historically speak British 
English. Sometimes RP is associated with the educated people in the 
south-east of England but generally it is considered to be regionally 
«neutral» as it can be found in any part of the UK. However, a new term 
has become popular recently – BBC pronunciation. «There are several 
reasons for its emergence, the most important of which are the existing 
diversity within RP itself, and the fact that today the term «Received 
Pronunciation» often evokes negative attitudes in many younger people 
because of the connotations of high socio-economic status and superiority 
which RP still has for many people. The term «BBC pronunciation», on the 
other hand, doesn’t carry any such implications of social superiority and 
prestige» [3, p. 2].  

In the US, unlike in the UK, there is no officially approved single 
accent. Historically, it has been typical of American English to have a 
number of pronunciation norms relatively equal in their canonicity. 
Phoneticians identified those norms only in the second half of the 
twentieth century but there are still difficulties in marking clear areas of 
regional pronunciation patterns due to a blurred transition from one 
regional pronunciation to another. The accent that is now accepted as the 
most representative of American English is called General American, or 
GA. In fact, it covers a range of accents which do not reveal any Eastern or 
Southern local colouring. General American accent is used by the majority 
of the population of the United States, by the announcers of most federal 
media (primarily CNN). It is sometimes called American Network English. 
It is based on the Midwestern regional accent since it is understandable to 
all Americans although it is spoken by a small proportion of US residents 
(states of Nebraska, Iowa, Illinois). It is the model accent in teaching 
English in such parts of the world as Central and South America, the 
Philippines, etc. 

First of all let us explain features common to many regional 
pronunciation patterns in the United States most of which are found in the 
General American accent. It is important to note that there is no such 
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single feature that would be characteristic of all American accents and 
absent in British English at the same time. Another interesting fact is that 
there are 17 dialects in the northeastern United States which practically 
do not differ in their pronunciation from the British standard Received 
Pronunciation. 

Speaking of the difference between the American pronunciation 
standard and the British one, it should be said that the British version is 
characterized by a strong adjunction of the consonant to the previous 
vowel, that is, there is a predominance of closed syllables there. In other 
words, a syllable in British English is pronounced with heavy reliance on a 
consonant and is characterized by an off-glide and two phases of 
articulatory tension at both the beginning and the end of the syllable. In 
contrast, the American syllable is characterized by a weak off-glide, i.e. the 
pronunciation is based on the use of open syllables [10, p. 89]. American 
speakers make the main effort in a syllable on a vowel sound, while they 
pronounce a consonant sound more weakly. The boundaries between 
syllables in American English are blurred, which is not typical for the 
British speech with clearly marked syllables that are more independent of 
the phonetic environment.  

Potapova R. K. [11] emphasizes that the articulatory base of the 
British variant of the English language is primarily characterized by three 
main features: the activity of the larynx; stretching and fixing the lips; the 
tongue is drawn to the back of the mouth. The British in their articulation 
rely on the larynx which is expressed in the main opposition of vowels on 
the basis of «tension – relaxation» of the sound. The articulation analysis of 
American English shows that the tongue has the leading role while the 
larynx is relatively passive; at the same time, the lips are more mobile in 
comparison with the British variant and can be slightly rounded, creating 
a specific timbre of speech. So there is a significant shift in the entire 
articulatory base in American English. The opposition of vowels on the 
basis of phonetic «tension – relaxation», which is typical for the British 
version, turns out to be not significant for American English. There are 
fewer differences in the pronunciation of vowels before the grapheme «r» in 
the American variant: the words «merry», «Mary» and «marry» are 
pronounced the same in Standard American. The length of vowels, denoted 
in transcription by the sign /:/, is not as important in American English GA 
as in British RP. In RP long vowels often replace the silent /r/. Another 
characteristic feature of American English pronunciation is the widespread 
transition of British vowels /ɔ/ (as in «pot») into /ɑ:/ /pɑt/. In the American 
standard pronunciation there is no very clear opposition between 
monophthongs and diphthongs as in the British version [10, p. 90]. 
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There are some phonetic varieties between «standard» British and 
American vowels. Some of them having been  

investigated in this article include: British // vs. American /:/, 
British /:/ vs. American //, British /:/ vs. American  

/:/, British /:/ vs. American /:/. British /:/ vs. American nasalized 
vowel //, British // vs. American /:/. 

There are some phonetic varieties between «standard» British and 
American vowels. Some of them having been  

investigated in this article include: British // vs. American /:/, 
British /:/ vs. American //, British /:/ vs. American  

/:/, British /:/ vs. American /:/. British /:/ vs. American nasalized 
vowel //, British // vs. American /:/. 

There are some phonetic varieties between «standard» British and 
American vowels. Some of them having been  

investigated in this article include: British // vs. American /:/, 
British /:/ vs. American //, British /:/ vs. American  

/:/, British /:/ vs. American /:/. British /:/ vs. American nasalized 
vowel //, British // vs. American /:/. 

There are some phonetic varieties between «standard» British and 
American vowels. Some of them include: British /ɒ/ vs. American /ɑ:/, 
British /ɑ:/ vs. American /æ/, British /ju:/ vs. American /u:/, British /ə/ vs. 
American /ɑ:/. In proper names this difference also holds true: Bismarck, 
Otto von /£ ‘ɒtəʊ vɒn/ /$ ‘ɑːtəʊ vɑːn/; Doherty, Pete /£ ‘dɒhəti/ /$ ‘dɑːhərti/; 
O’Hara, Scarlett /£ əʊ’hɑːrə/ /$ əʊ’hærə/; Dumas, Alexandre /£ ‘djuːmɑː/ /$ 
duː’mɑː/; Putin /£ ‘pjuːtɪn/ /$ ‘puːtɪn/. 

We have found some names that go against the general tendency with 
common nouns and have British /æ/ change into /ɑː/ in the American 
pronunciation: Dante /£ ‘dænti, ‘dænteɪ/ /$ ‘dɑːnteɪ/; Boccaccio, Giovanni /£ 
bɒ’kætʃiəʊ/ /$ bɒ ‘kɑːtʃiəʊ/; Saint-Saëns, Camille /£ ˌsæn’sɒns/ /$ ˌsæn’sɑːns/; 
Picasso, Pablo /£ pɪ’kæsəʊ ‘pæbləʊ/ /$ pɪ’kɑːsəʊ ‘pɑːbləʊ/; Zidane, Zinédine /£ 
zɪ’dæn/ /$ zɪ’dɑːn/; Piaf, Edith /£ ‘piːæf/ /$ piː’ɑːf/ (this example also 
demonstrates the change in stress that we will be discussing later). 

Besides the above mentioned vowel alterations some names also 
include a change of a vowel into a diphthong or vice versa: Hitler, Adolf /£ 
‘ædɒlf/ /$ ‘eɪdɑːlf/; Chirac, Jacques /£ ‘ʃɪəræk/ /$ ʃɪ’rɑːk/ /£ ʒæk/ /$ ʒɑːk/; 
Berlioz, Hector /£ ‘beəliəʊz/ /$ ‘berlioʊz/ (the last example also involves 
rhotacism in the American variant that will be explained further on). 
Linguists mostly speak of five sets of diphthongal varieties between British 
and American English: British /ɪə/ vs. American /ɪr/, British /əʊ/ vs. 
American /oʊ/, British /ɑː/ vs. American /eɪ/, British /eɪ/ vs. American /æ/, 
British /ɪ/ vs. American /aɪ/ [12, p. 651], but our examples do not follow any 
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of the pattern. 
Concerning British and American consonants, there are some 

varieties. The presence of the rhotic accent is one of the most noticeable 
differences between them. Except for New York City and the area of 
Boston, American English is rhotic, British English is largely non-rhotic, 
save for Scotland and Ireland. In English, rhotic accent is produced as a 
retroflex approximant and refers to the manner letter /r/ is pronounced 
after a vowel within a syllable as in words such as hard, borne, or here. 
Sometimes, it is also called post-vocalic r or r-coloring [12, p. 652]. So, 
naturally, in Britain we read Louis Pasteur as /£ pæ’stɜː/, Andy Warhol as 
/£ ‘wɔːhəʊl/, while their American variants sound as /$ pæ’stɜːr/ and /$ ‘wɔːr 
həʊl/. Sometimes the appearance of rhotacism involves a change of a 
diphthong into a vowel and a stress shift: Voltaire /£ vɒl’teə/ /$ voʊl’ter/; 
Camus, Albert /£ kæ’mjuː, ‘ælbeə/ /$ æl’ber/. 

The change of stress is a common difference in the pronunciation of 
personal names in the British and American variants. Examples are 
numerous: 

Pelé /£ ‘peleɪ/ /$ pe’leɪ/; Stendhal /£ ‘stɒndɑːl/ /$ sten’dɑːl/; Manet, 
Édouard /£’mæneɪ/ /$ mæ’neɪ/; Monet, Claude /£ ‘mɒneɪ/ /$ məʊ’neɪ/; 
Descartes, René /£’deɪkɑːt/ /$ deɪ’kɑːrt/; Rousseau, Jean-Jacques /£ ʒɒn ʒæk 
‘ruːsəʊ/ /$ ʒɑːn ʒɑːk ruː’səʊ/; Gauguin, Paul /£ ‘ɡəʊɡæn/ /$ ɡəʊ’ɡæn/; 
Beauvoir, Simone de /£’ bəʊvwɑː/ /$ bəʊ’vwɑːr/. 

Personal names most often do not follow any rule that explains the 
change in pronouncing common nouns in British and American English. 
Here are some examples that have various changes: Cézanne, Paul /£ 
sɪ’zæn/ /$ seɪ’zɑːn/; Balzac, Honoré de /£ ‘bælzæk ‘ɒnəreɪ də/ /$ ‘bɔːlzæk 
ˌɑːnə’reɪ də/; Van Gogh, Vincent /£ væn ‘ɡɒf/ /$ væn ‘ɡəʊ/; Debussy, Claude 
/£ də’bjuːsi/ /$ ˌdeɪbjuː’siː/; Goethe, Johann Wolfgang von /£ ‘ɡɜːtə/ /$ ‘ɡəʊtə/; 
Velázquez, Diego Rodríguez de Silva y /£ və’læskwɪz, -wez/ /$ və’lɑːskeɪs/. 
One ridiculous example deals with the name of the famous American 
actresses Scarlett Johansson whose Scandinavian last name (her father 
was a Danish citizen) leads many Brits to incorporate a /j/ sound as the 
initial phoneme of her last name /jo’hænsən/. However, the Lucy star, as 
well as the American public-at-large, prefer to pronounce «Johansson» 
exactly as it is spelled — /dʒoʊ’hænsən/ [13]. The both variants can be 
heard in a youtube video from a TV show: 
https://www.youtube.com/watch?v=eNfj3I_UEc0. 

Conclusions… The national orthoepic norm in British English is RP 
(Received Pronunciation), or BBC English, and in the United States – GA 
(General American accent), or American Network English. They are the 
two models that learners of English choose to follow for their (near) native-
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like pronunciation. We have demonstrated that personal names have a lot 
of different patterns in these variants of English of which students should 
be aware. The article will make English language learners have a better 
realization of the varieties between British and American English and will 
help them use either of the two English varieties more consciously and 
accurately. This paper will also pave the way for further research 
concerning other groups of proper names and their pronunciation. No 
doubt they deserve such attention because there are brand names with 
different sounding on the both sides of the Atlantic: Adidas /£ ‘ædədæs/ /$ 
ə’diːdəz/; jaguar /£ ‘dʒæɡjuə/ /$ ‘dʒæɡwɑːr/; Nissan /£ ‘nɪsæn/ /$ ‘nɪsɑːn/) as 
well as geographical names such as Nicaragua /£ ˌnɪkə’ræɡjuə/ /$ 
nɪkə’rɑːɡwə/. 
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Анотація 

Наталія Бідасюк 
Відмінності у вимові особових власних імен в американському та 

британському варіантах англійської мови 
Мета статті – з’ясувати та проаналізувати відмінності у вимові 

особових імен відомих людей та розширити існуючі уявлення про фонетичну 
дихотомію британського (RP (Received Pronunciation) / BBC English) та 
американського (GA (General American accent) / American Network English) 
варіантів англійської мови. Дослідження розпочинається з опису 
особливостей зміщення артикуляційної бази в американській англійській. 
Британський акцент характеризується сильним приєднанням приголосної до 
попередньої голосної, тому в ньому переважають закриті склади, тоді як 
американська англійська відкрито-силабічна; в американському стандарті 
немає чіткого протиставлення між монофтонгами та дифтонгами, як у 
британців. Проаналізовані приклади особових імен демонструють 
відмінності у вимові голосних, зміну голосної на дифтонг або навпаки. Що 
стосується приголосних, то однією з найбільш помітних відмінностей в 
особових іменах є американський ротацизм, який іноді може тягнути за 
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собою зміну дифтонгу на монофтонг та зміщення наголосу. Зміна місця 
наголосу є поширеною відмінністю, що підтверджують численні приклади. 
Деякі назви з різним звучанням по обидва боки Атлантики не відповідають 
жодній стандартній схемі. Стаття допоможе тим, хто вивчає англійську 
мову, краще усвідомити різницю між британським та американським 
варіантами та більш усвідомлено і точно вимовляти особові імена у 
кожному з них. Автор накреслює перспективу подальших досліджень щодо 
відмінностей у вимові інших груп власних назв, таких як торгові марки та 
географічні назви. 

Ключові слова: американська англійська, британська англійська, 
вимова, голосний, дифтонг, приголосний, ротацизм, зміна наголосу. 
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Вербалізація концепту «війна» в романі Г. Вдовиченко 
«Маріупольський процес» 

 
У статті представлено аналіз вербального наповнення концепту 

«війна» в авторському баченні популярної сучасної української 
письменниці Галини Вдовиченко на прикладі роману «Маріупольський 
процес», що висвітлює воєнні події на Сході України влітку та восени 
2014 р. 

Розкрито актуальність висвітлення воєнного дискурсу, що 
визначається відмінними інтерпретаціями цього поняття в різних 
національних та індивідуально-авторських картинах світу, а також 
у контексті різних історичних періодів. 


